SLOVENSCINA

Slovenscina med nasimi rojaki

onstran meje

Preden se lotimo obravnave sedanjega stanja slo-
venskega jezika v ltaliji, moramo izpostaviti ne-
kaj zgodovinskih dejstev, ki nam bodo prav gotovo
olajsala razumevanje danasnjih razmer. Beneski
Slovenci, ki naseljujejo Nediske in Terske doline
ter Rezijo, so prisli pod rimsko oblast Ze leta 1866.
Nekaj desetletij kasneje so jim sledili vsi primorski
Slovenci, Ki jih je rapalska meja leta 1920 odreza-
la od lasthega naroda in jih prepustila fasisti¢ne-
mu dvajsetletju. Po drugi svetovni vojni in Se pred
mirovno konferenco v Parizu, na kateri je bila nasa
zahodna meja koncno popravljena, so Kanalska
dolina, Rezija, Nediske in Terske doline takoj zopet
pripadle ltaliji. Zanje se namrec v Parizu sploh niso
pogajali. Nekoliko drugac¢no usodo sta doZiveli me-
sti Gorica in Trst s svojima okolicama.

Po uveljavitvi sklepov mirovne pogodbe leta 1947 je namred
bivsa avstrijska »Nica ob Soci« znova prisla v italijanske roke,
medtem ko je Trst na prihod Italije ¢akal 3e sedem let. Jeseni
1954 je bil v Londonu podpisan memorandum med Italijo in
Jugoslavijo, ki je zacasno redil razmejitev med drzavama ter
zagotovil varstvo manjsin. Mejo sta drzavi potrdili v Osimu
novembra 1975.

Prav zaradi teh dejstev se status in stanje slovenskega jezika v
[taliji $e danes razlikujeta glede na kraj. Leta 2001 je italijanski
parlament sicer izglasoval zakon $t. 38 (t. i. zad¢itni zakon), na
podlagi katerega je bil kasneje sestavljen seznam obéin pokra-
jin Trst, Gorica in Videm, v katerih se izvaja za$¢ita manjine.
To je dejansko pomenilo iritev vidne dvojezi¢nosti na nekatera
do tedaj vsaj formalno enojezi¢na podro¢ja in moznost uvelja-

vljanja slovenskega jezika pri odnosih z oblastmi.

Solstvo

Ker sem tudi sam $olnik, bom svojo obravnavo zacel na $ol-
skem podro¢ju. V pokrajinah Trst in Gorica, torej krajih, ki so
v povojnem ¢asu pripadali conama A Julijske krajine in Svo-
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bodnega trzaskega ozemlja, je zavezni$ka vojaska uprava ze v
Solskem letu 1945/1946 v ole takoj uvedla pouk v slovenskem
jeziku. Tedanje neurejene razmere in pomanjkanje $olskega ka-
dra so botrovale k temu, da so v te ustanove zavezniki zaposlili
veliko stevilo begunskih uciteljev iz osrednje Slovenije, ki so se
po zmagi revolucionarne strani umaknili iz domovine. Veliko
jih je kljub vsem tezavam (predvsem bivanje brez drzavljan-
stva) v teh mestih ostalo tudi po prihodu Italije in s svojim de-
lom odlo¢ilno pripomoglo k ponovnemu razcvetu slovenskega
$olstva in kulture, ki ju je unicil fagizem.

Slovensko $olstvo v Italiji je v sedmih desetletjih dozivelo mar-
sikatero spremembo, trdimo pa lahko, da $e vedno stoji na te-
meljih, ki so mu jih postavili po drugi svetovni vojni. Slovenci
v pokrajinah Trst in Gorica imajo namret $e danes moznost,
da se v svojem maternem jeziku izobraZujejo vse do srednjesol-
ske mature. V Trstu delujejo $tiri, v Gorici pa dve viji srednji
$oli (gimnazije, tehni¢ne in poklicne Sole) s slovenskim u¢nim
jezikom, izobraZevanje v materin$¢ini pa je zagotovljeno tudi
v okoligkih krajih. V goriski pokrajini imamo tako dve nizji
srednji $oli (predmetni pouk), ki se nahajata v mestu Gorica
in kraju Doberdob, medtem ko v pokrajini Trst niZje srednje
$ole delujejo v NabreZini, na Proseku, na Opéinah, na Katina-
ri, pri Svetem Ivanu, pri Svetern Jakobu in v Dolini. Petletne
osnovne $ole z razrednim poukom pa so prisotne skoraj v vsa-
kem ve¢jem kraju na Trzagkem (mestno sredisce Trsta, Trzagki
kras, Trzaski breg) in Gorigkem (Brda, mestno sredidce Gorice,
Gori8ki kras).

Popolnoma drugaéno je stanje v Videmski pokrajini. Tu namre¢
slovenski jezik v javno $olstvo dolgo ¢asa ni imel vstopa. Pionir-
sko delo na tem podroé&ju je opravila Ziva Gruden, ki je v osem-
desetih s skupino zanesenjakov v Spetru Slovenov nedale¢ od
Cedada ustanovila zasebno dvojezi¢no italijansko-slovensko
osnovno $olo, v kateri so se v jeziku vecine in manjsine otroci
lahko izobrazevali do svojega 11. leta. Zakon 38 iz leta 2001
je §olo podrzavil in tako dokonéno resil tezave z njenim finan-
ciranjem. Pred nekaj leti je bila ustanovljena tudi dvojezi¢na
nizja srednja $ola, ki je mozZnost izobraZevanja v slovenskem
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Vecina sprememb v odnosu vecinskega naroda do slovenskega prebivalstva in

jezika se je vsekakor zgodila v zadnjem desetletju. Nove razmere (predvsem vstop

Slovenije v EU in padec meje) so v italijanskih prebivalcih obmejnega obmocija

dodobra spremenile nekdaj precej odklonilen odnos do vzhodnih sosedov.

jeziku podaljsala do 14. leta starosti.

Danes tudi v drugih predelih Benecije in Kanalske doline ob-
staja moznost ucenja slovenskega jezika, pa eprav le kot izbir-
nega predmeta nekaj ur tedensko. K temu je pred poldrugim

desetletjem $e pred zakonom 38 iz leta 2001 botrovalo spreje-
tje zakona 482 (1999) o jezikovnih skupnostih v Italiji, ki med
drugim predvideva finan¢na sredstva za poudevanje manj raz-
sirjenih jezikov. Prav iz postavk tega zakona se financira tudi

marsikateri jezikovni te¢aj slovens¢ine na italijanskih $olah v
Trstu. Po vedini gre tu za dodatne ure slovenskega jezika, ki

jih na Zeljo zavodnih svetov uvajajo posamezna ravnateljstva.
Zdale¢ najbolj daljnovidni pa so vsaj zaenkrat na vedstopenjski

oli Igbal Masih na Melari (v trzaskem predmestju), na kateri

so poucevanje slovengcine uvedli v redni olski pouk.

Nas pregled seveda ne bi bil popoln, ¢e bi v njem izpustili mo-
znost §tudija slovenséine na Univerzi v Trstu. Podobno kot v
nekaj drugih italijanskih mestih imajo namre¢ $tudentje mo-
znost, da v asu svojega univerzitetnega $tudija obiskujejo

predavanja in lektorat iz slovenskega jezika ter knjizevnosti.
Stolico v Trstu vodi prof. Miran Koguta, ki lo¢eno predava slo-
venskim in italijanskim $tudentom.

Vedina sprememb v odnosu vecinskega naroda do slovenskega

prebivalstva in jezika se je vsekakor zgodila v zadnjem dese-
tletju. Nove razmere (predvsem vstop Slovenije v EU in padec
meje decembra 2007) so namrec¢ v italijanskih prebivalcih ob-
mejnega obmod¢ja dodobra spremenile nekdaj precej odklonilen

odnos do vzhodnih sosedov. Tako smo danes pri¢a ne le vse

vedjemu $tevilu italijansko govorelih posameznikov (veliko jih

ima namret slovenske korenine - te segajo na Kras, v Istro, Vi-
pavsko dolino ter Posodje), ki se odlocajo za ucenje slovenskega

jezika, ampak tudi vse ve¢ druzinam, ki za svoje otroke izbirajo

izobrazevanje v slovenskem jeziku. Ve¢ina jih svoje malcke vpi-
suje k dodatnim uram slovens¢ine na italijanskih $olah, nekaj

pa je tudi takih, ki svojega otroka vpidejo v $olo s slovenskim

u¢nim jezikom, ¢eprav doma ne govorijo slovensko. Na prvi

pogled je seveda stvar hvalevredna, ne smemo pa spregledati

negativnih vplivov (predvsem znizanja splosne jezikovne rav-
ni in zmoznosti), ki jih imajo ti u¢end na slovensko govorece
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razrede. Moramo se namret zavedati, da je v zamejstvu sloven-
§tina v neprestanem vsakodnevnem boju za prezivetje.

Javna uprava

Poglavje prisotnosti slovenséine v javni upravi zahteva poseb-
no obravnavo. Razen v nekaterih okoligkih ob¢inah trzaske in
goriske pokrajine (§teverjan, Sovodnje, Doberdob, Devin-Na-
brezina, Zgonik, Repentabor, Dolina) Slovenci v Julijski Krajini
niso v vedini, torej v svojih rokah nimajo vzvodov odlocanja.
Kot sem zapisal v uvodu, smo Slovenci v [taliji dobili t. i. za¢i-
tni zakon leta 2001. Pred tem je bilo nekaj poskusov posame-
znikov, ki so se vztrajno borili za prisotnost slovenséine in nje-
no rabo pred javnimi in sodnimi oblastmi, in sicer predvsem na
podlagi italijanskih zakonov (Ustave) ter mednarodnih pogodb
(Mirovne pogodbe iz leta 1947, Londonskega memoranduma
1954 in Osimskih sporazumov 1975). Med njimi prav gotovo
izstopa prof. Samo Pahor, ki je marsikdaj tudi za ceno lastne
integritete zahteval rabo slovens¢ine ter s svojim delovanjem
pri Ustavnem sodis¢u Republike Italije dosegel marsikatero
razsodbo temu v prid.

Zakon 38 iz leta 2001, ki je sad kompromisa med tedanjo ita-
lijansko vlado in slovensko politiko ter civilno druzbo v Italiji,
je predvidel imenovanje t. i. paritetnega odbora (10 ¢lanov ita-
lijanske veéine in 10 ¢lanov slovenske manjsine), ki je sestavil
seznam 32 ob¢in, v katerih naj se izvaja vidna dvojezi¢nost.
Prvi premiki so se zgodili ob koncu prejénjega desetletja, ko je
veliko ob¢in, predvsem v pokrajini Videm, zamenjalo enojezi¢-
ne krajevne table in smerokaze z dvojezi¢nimi (ponekod celo s
trojezi¢nimi, torej italijansko-slovensko-furlanskimi). Tudi na
podlagi izvajanja zakona $t. 38 je bila v teh obé¢inah uvedena
moznost izdaje dvojezi¢nih italijansko-slovenskih izkaznic, kar
prej ni bilo mogoce. Tako javna uprava kot veéina prebivalstva
so uveljavitev slovenskega jezika sprejele z naklonjenostjo, ra-
zen nekaj posameznikov v Benediji in Reziji. Se vedno se na-
mre¢ dogajajo no¢ne mazaske akcije dvojezi¢nih tabel, v dolini
Rezije pa se pogosto napada zakon §t. 38 iz leta 2001, c¢e$ da
rezijan$¢ina ni slovensko nareéje, ampak zgolj slabo definirano

in zamejeno naredje slovanskega izvora.

RAZPOTIA



SLOVENSCINA

Poleg posameznih ob¢in izvajajo vedjezi¢nost tudi pokrajine
(dvojezi¢ni napisi na upravnih stavbah in cestah) ter dezela
Furlanija-Julijska krajina sama. Predstavniki slovenske naro-
dne skupnosti, ki so izvoljeni v ta upravna telesa, imajo mo-
Znost, da na sejah nastopajo v slovenskem jeziku, in sicer za-
hvaljujo¢ prevajalskim storitvam, ki jih omogocata zakona 482
iz leta 1999 in 38/2001.

Zadnja novost na tem podrodju je odlok, ki ga je decembra lani
podpisala deZelna predsednica Debora Serracchiani in ki pred-
videva $iritev vidne dvojezi¢nosti tudi na tista podjetja v zaseb-

ni lasti, ki nudijo javne storitve (ceste, javni prevozi, posta itd.).

Mediji
Slovenski mediji v Italiji so pretezno v zasebni lasti, kar jim
seveda omogoca veliko vedjo avtonomijo. Edina izjema pri tem
sta slovenska oddelka pri dezelnem sedeZzu RAI za Furlanijo-
-Julijsko krajino (¢asnikarski in programski), ki spadata v sklop
italijanskega javnega medijskega podjetja.
Ceprav so ostali mediji v zasebni lasti, se vseeno financirajo z
javnim denarjem, ki ga prispevata tako slovenska kakor ita-
lijanska stran. Najbolj prepoznaven med vsemi je prav goto-
vo Primorski dnevnik, edini dnevnik v slovenskem jeziku izven
meja RS. Sledita mu tednik Novi glas, ki izhaja v Goridi, in Novi
Matajur, ki ga izdajajo v Cedadu. Novi Matajur je celo vedjezi-
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Cen, saj objavlja tudi zapise v krajevnih nare¢jih in italijangéini.
V slovens¢ini deluje spletni informativni portal slomedia.it, v
[taliji pa izhaja 8e cela vrsta revijalnega in periodi¢nega tiska
(Dom, Mladika, Pastircek, Galeb, Isonzo-Soca in veliko drugih).
Zal finan¢na kriza na veliko klesti prispevke manjsinskim me-
dijem. Prav zaradi tega v zadnjem ¢asu mo¢no upada $tevilo za-
poslenih in sodelavcev ter s tem kakovost njihovih objavljenih
prispevkov, navsezadnje tudi sama jezikovna raven. Nekateri
zapisi oziroma radijska porocila so véasih Ze pod vsako jezikov-
no kritiko. Morda je jezikovna raven nekoliko boljsa pri tistih
medijih oziroma glasilih, ki izhajajo iz kr§¢ansko-liberalnega
kroga manjsine, saj so ti vrsto desetletij delovali izklju¢no na
prostovoljnem delu peséice zanesenjakov (predvsem povojnih
politi¢nih emigrantov) in ne na podlagi javnih prispevkov.

Drustveno delovanje

Gosta mreza $portnih, kulturnih in prosvetnih drustev Sloven-
cem v Italiji omogoda zdruzevanje, ki je prvi pogoj za jezikov-
no ter narodnostno prezivetje in razvoj. Zanje skrbita krovni
organizaciji Slovenska kulturno gospodarska zveza, ki je izraz
levicarskih tezenj, ter Svet slovenskih organizacij, ki je nastal
kot odraz katoligko-liberalnih nazorov. Njuni »héerinski« dru-
$tvi sta Zveza slovenskih kulturnih drustev in Slovenska pro-
sveta, ki drustvom dodeljujeta prispevke za njihovo delovanje.
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[zjema pri tem so $portna drustva, ki se prepoznavajo v enotni
krovni organizaciji ZSSDI.

Drustveno delovanje je seveda zelo razvejano. V zamejstvu je
nesteto pevskih zborov, gledalikih in folklornih skupin, pa
tudi interesnih krozkov (namenjenih telesni vadbi, ro¢ni spre-
tnosti, lovuy, ribolovu itd.). Pogovorni jezik v teh drustvih je
seveda slovens¢ina, Ceprav je v zadnjermn ¢asu mo¢ opaziti nov
fenomen, in sicer vkljulevanje vse vedjega $tevila italijansko
govoretih v te sredine, kar seveda jemlje prostor slovenskemu

jeziku.

Slovensko stalno gledalisce

Podobno kot Primorski dnevnik je tudi Slovensko stalno gleda-
lis¢e edinstvena tovrstna slovenska ustanova izven meja RS.
Gre namret za edino poklicno slovensko gledalis¢e s stalnim
ansamblom v tujini. Tradicija SSG-ja se seveda cepi na zlah-
tno dedis¢ino primorske Talijine umetnosti. Zaradi svojega
neurejenega statusa je veckrat podvrzeno krizam, predvsem
finanénim; da pa bi povedali obisk in privabili tudi ljubitelje
gledali§ca iz vedinskih vrst, so se v njegovem vodstvu pred do-
brim poldrugim desetletjem odlo¢ili za opremljanje predstav

z italijanskimi nadnapisi.

Cerkev

V krajih naselitve slovenske manjsine v Italiji lahko verniki obi-
skujejo bogosluzje v slovenskem jeziku. Splosno znano dejstvo

je, da je bila primorska duhové¢ina v ¢asu fasizma edini branik

slovenskega jezika pred potujéevanjem, malokdo pa ve, da so

se pritiski na Slovence v nekaterih krajih videmske pokrajine

nadaljevali tudi po drugi svetovni vojni. Pomembno vlogo pri

ohranjanju slovenskega jezika in zavesti so tako v povojnem

¢asu opravili beneski Cedrmaci. Brez njih bi v Benediji gotovo
ne bilo narodnostnega in jezikovnega razvoja, ki je v osemde-
setih letih prej$njega stoletja zadobil nekoliko bolj lai¢en zna-
¢aj. Tudi slovenski duhovniki v Italiji imajo svoje glasilo, in

sicer Nas vestnik, ki ga ureja $kedenjski Zupnik Dusan Jakomin.

Neformalni in individualni stiki

Zivimo v ¢asu vse vedje globalizacije in individualizma. To se
seveda odraza v celotnem zahodnem svetu. Komunikacija med
ljudmi postaja vedno hitrejsa, pa tudi vse bolj skromna. Zaradi
njegovega posebnega polozaja v Italiji je slovenski jezik podvr-
zen $e dodatnim korenitim druzbenim spremembam.
Velikokrat je namre¢ slidati ljudi slovenskega maternega jezika,
ki se med seboj pogovarjajo v italijan$¢ini. V komunikaciji z
italijanskim svetom nekateri podjetniki svoje priimke raje izgo-
varjajo v italijanski obliki (Cuk tako postane »Kuke, Sancin pa
»Sanéin«). Predvsem v Trstu (Sveti Jakob, Sveti Ivan, Katinara)
v $olah s slovenskim u¢nim jezikom veéina vpisanih dijakov ni
slovenskega maternega jezika.

Stanje slovenskega jezika se je od ¢asa po koncu druge svetov-
ne vojne do danes torej precej spremenilo. Ce je namre¢ neko¢
veljalo, da slovenséina v nekatere sfere javnega zivljenja nima
vstopa, je danes juridi¢ni status slovenskega jezika precej vigji
od tedanjega, $tevilo govorcev, ki jim je sloven§¢ina materni
jezik, pa se nenehno zmanjsuje.

Zivimo v ¢asu velikih sprememb, zato je nemogoce spekulirati
o prihodnjem razvoju rabe slovenskega jezika v Italiji. Ce naj
svoj zapis zakljuéim z oceno o tem, ali je stanje slovensc¢ine
danes bolje ali slabse kot neko¢, bom zapisal le, da je zelo dru-
gactno. Najvelje razlike so se, kakor smo videli, na tem podrodju

zgodile v zadnjem desetletju.e
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